
第一图书网, tushu007.com
<<纸上的伊比利亚>>

图书基本信息

书名：<<纸上的伊比利亚>>

13位ISBN编号：9787802223950

10位ISBN编号：7802223954

出版时间：2008-1

出版时间：中国华侨出版社

作者：范晔 编

页数：266

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<纸上的伊比利亚>>

前言

　　西班牙，面积约五十万平方公里，人口约四千万，算不上大国。
但在历史上，它曾崛起过、辉煌过，曾是“海上霸主”，名副其实的“日不落帝国”。
今天，在联合国确认的人类文化遗产名录上，它居于各国之首，就是证明。
　　西班牙文学，在世界文坛占有重要地位。
但令人遗憾的是，由于种种原因，西班牙文学在我国并没有引起人们应有的重视，因而也没有得到广
泛的传播。
其中的主要原因是在近代历史上，西班牙的衰落与大清帝国几乎是同步的：在戊戌变法彻底失败的时
候，西班牙也失去了最后一块海外殖民地，沦落为受人欺凌的国家。
因此，在“五四运动”以后，我国知识界主要是向英、法、德、美等西方国家学习，与西班牙无关。
二次大战以后，在西班牙又是法西斯头目佛朗哥掌权，与我国更是互不往来。
解放前，我国根本没有西班牙语教学；上个世纪五、六十年代，虽然在几所高校开设了西班牙语，主
要也是为了满足政治与外交的需要，文学根本提不到议事日程。
1979年10月，中国西班牙、葡萄牙、拉丁美洲文学研究会成立，此后西班牙语文学作品的翻译开始多
起来，但一是对拉美文学的翻译多于西班牙文学，二是对西班牙文学的翻译多于研究，因而翻译过来
的作品也没有引起人们的注意。
　　在我国，就一般读者而言，对西班牙文学的了解，大概只限于《堂吉诃德》。
塞万提斯是世界小说之父。
在我国，他是幸运的：早在1922年，根本不懂外文的翻译家林纾就与懂英文的陈家麟合作，将《堂吉
诃德》（上部）译为《魔侠传》出版。
最早热情推崇《堂吉诃德》的是周作人。
他大力宣扬《堂吉诃德》在西方文学史中不可撼动的地位，并首先对堂吉诃德这一形象做出了正面积
极的评价，强调了堂吉诃德的理想主义精神，并提醒人们不要因译本的不如人意而错过这部伟大的世
界名著。
尤其值得一提的是，鲁迅先生也参与了关于塞万提斯与《堂吉诃德》的论战，而且后来曾被人称为“
堂鲁迅”。
“革命文学”论战中围绕《堂吉诃德》的交锋，使这个人物成了大家挂在嘴边、用诸笔端的典型。
鲁迅先生就写过《中华民国的新“堂·吉诃德”们》，并和瞿秋白合作发表《真假堂吉诃德》，以揭
穿那些假堂吉诃德的虚伪面具：他们假凭堂吉诃德的精神与理想，却只会愚弄和利用堂吉诃德式的老
实与执著。
瞿秋白还作过《吉诃德的时代》（1931），呼唤中国的塞万提斯出现。
其他的西班牙作家就没有塞万提斯这样的运气了。
就连被塞万提斯誉为“造化之精灵”的洛佩·德·维加·卡尔皮奥，也远未受到应有的重视。
殊不知，这位与塞万提斯齐名的“天才中的彩凤”，是世界文坛上著名的戏剧大师之一。
据说他创作的剧本有1800部之多，流传下来的完整剧本也多达462种。
　　当然，我国对西班牙文学的介绍绝非只是《堂吉诃德》。
对伊巴涅斯、加尔多斯、加西亚·洛尔卡、希梅内斯以及上述的维加·卡尔皮奥等人都有介绍。
其中像加西亚·洛尔卡曾对我国的诗歌界产生过广泛而又深刻的影响。
但我所要说的是，我们译介得还很不够，研究就差得更远。
　　现在，我要说说眼下这本《纸上的伊比利亚》了。
编者是我指导过的西班牙语文学博士范晔。
说是“指导”，只是“引路”而已。
“上路”以后，就完全是人家自己“在走”了。
他对中外文学有广泛的了解，视野开阔，基本功扎实，是一个“死心塌地”要做学问的人。
今天，在他的同龄人中，这是十分难能可贵的。
　　这本选集的突出特点是编者独特的视角。
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他没有循规蹈矩，既没按年代和流派、也没按文学门类编选（可能是由于篇幅所限），而是按作品的
主题来编选。
这就使编者有了充分的自由，只管收录自己熟悉并喜欢的名家名作。
可谓独辟蹊径，聪明而又实用之举。
此外，他在书中选用了一些译界前辈的文本，使我们对西班牙文学的译介过程有一个总体印象，这也
是十分有意义并有趣味的。
书中有些诗作是他自己翻译的，依他的文学功底，应很值得期待。
　　这是范晔获博士学位以后编的第一本书，希望他今后有更多、更好的成果问世。
他叫我为他编的这本书写个短序。
弟子的要求，不能拒绝，只有照办。
为他敲一通“开场锣鼓”而已。
　　赵振江　　2007年3月15日于北京大学

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<纸上的伊比利亚>>

内容概要

这本选集的突出特点是编者独特的视角。
他没有循规蹈矩，既没按年代和流派、也没按文学门类编选（可能是由于篇幅所限），而是按作品的
主题来编选。
这就使编者有了充分的自由，只管收录自己熟悉并喜欢的名家名作。
可谓独辟蹊径，聪明而又实用之举。
此外，他在书中选用了一些译界前辈的文本，使我们对西班牙文学的译介过程有一个总体印象，这也
是十分有意义并有趣味的。
书中有些诗作是他自己翻译的，依他的文学功底，应很值得期待。
    这是范晔获博士学位以后编的第一本书，希望他今后有更多、更好的成果问世。
他叫我为他编的这本书写个短序。
弟子的要求，不能拒绝，只有照办。
为他敲一通“开场锣鼓”而已。
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